Warming-up Exercises

1. For example, one function of friendship seems to
fulfill 1s that it supports the image we have of
ourselves, and confirms the value of the attitudes we

hold.

2. Bank-supported programs that help reduce poverty by
improving agricultural techniques, introducing new
skills, promoting energy conservation, and
controlling population growth are therefore not just
development measures. They are also effective means
of environmental protection.

3. Behaviourists suggest that the child who i1s raised in
an environment where there are many stimuli which
develop his or her capacity for appropriate responses
will experience greater intellectual development.



1. For example, one function of friendship seems to
fulfill 1s that 1t supports the image we have of

ourselves, and confirms the value of the attitudes
we hold.
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2. Bank-supported programs that help reduce
poverty by improving agricultural techniques,
introducing new skills, promoting energy
conservation, and controlling population
growth are therefore not just development
measures. They are also effective means of
environmental protection.
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3. Behaviourists suggest that the child who 1s
raised 1n an environment where there are many

stimul1 which develop his

or her capacity for

appropriate responses will experience greater

intellectual development.
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[Lecture Eleven

Translation

and
Clauses (1)



11.1 Requirements for the translation of
the complicated sentences

1. Make a clear understanding of the
relations between the clauses, including
srammatical relation and logical relation.

2. Have a correct and appropriate
comprehension of the meaning of the clause
and its function in a certain context.



11.2 Translation of Nominal Clauses

Nominal clauses--- subordinate clauses
functioning as noun phrases

Subject clause Object clause
Complement clause Appositive clause



The omission of nominal clauses results in
ungrammaticality, while that of the adverbial,
attributive clauses would not, e.g.

. It is reported that Shenzhou 6 Manned Spaceship has
been a complete success.( 55 M )

. Whoever you nominated at the meeting would be
promoted.( M )

. Although we are concerned with the problem of energy
sources, we must not fail to recognize the need for
environmental protection.( 1R )

. If the primary goal of language use is communication,
then mistakes are secondary considerations that may
be dealt with gradually as awareness of those mistakes

increases. (JRM , M)



1. Translation of the subject clauses

1) Subject clauses into subjects or objects
reproduced by subject-predicate phrases

e.g. Whether an object will sink or float on water
depends on its density.
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2) Subject clauses introduced by “what” or
“wh+~+ever” can follow the original order.

e.g. What cannot be cured must be endured.
A TG 32A45 T o
Whatever he saw and heard on the trip gave
him a very deep impression.
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3) When the subject clause is extraposed,
sometimes the formal subject “it” should
not be necessarily reproduced

e.g. It doesn’t matter whether I am allowed to
address the symposium next week.
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4) When the subject clause is postposed in C,
the word ““it” can be dropped.

e.g. It 1s stated that there may be as many as
100,000 different sorts of proteins in a man’s

body.
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2. Translation of the object clauses

1) Object clauses introduced by
“that”/“what”/*how”, etc. can follow
the original

e.g. He would never let the history books say of
him that he had been content to sit on the
sidelines, to be a gentle, leisurely President,
letting events take their course.
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2) Object clauses with “it” as formal object
and the real object clauses postponed can be
reproduced according to the original while
dropping “it”

e.g. You can easily show it to be true that all
living things need air and water.
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3) Occasionally, an object clause can be
fronted in the Chinese version

e.g. Anyhow, old chap, I owe 1t to you that I am
here.
MNEEAW, ZIR, FIELREAEZ L
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3. Translation of the appositive clauses

1) Many can follow the order of the
original, & semicolons, dashes, « B} ”
r “ PAIJN”  can insert in between
antecedent & the appositive in C
version.
e.g. In 1905 Einstein worked out a theory that

matter and energy were not completely
different things.
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In July 1898, Curie and her husband got a
great success that they discouraged the
radioactive element---polonium.
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2) Some can be fronted or translated into a
pre-modifier in the C version,

e.g. The problem that all machines in this factory
must be automated will be solved betfore

long.
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3) Also some appositive clauses can be
translated following the original order.

e.g. He expressed the hope that he could do the
experiment again.
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4. Translation of the complement clauses

1) Subject complement clause

e.g. The reason could be, you have a “lazy”” memory, not
an old one.
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The young girl’s address 1s what I want to know.
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Beijing 1s where he first met his girl friend, who later
became his bride at his wedding.
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2) Translation of the object complement
clauses (usu. following the original).

e.g. Industry and perseverance had made him
what he 1s now.
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3) Translation of adjective complement
clauses

a. Those introduced by “wh-" words can
follow the original, but occasionally be
fronted.

e.g. The policeman was doubtful what he ought
to do next when he found the prisoner missing.
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b. Those introduced by “that” can be
fronted or extraposed in the C version.

e.g. The whole class was amazed that the head
teacher returned SO SOOn.
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The father was confident that his daughter
would pass the examination.
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Classroom Exercises

I think that a successful old age 1s easiest for
those who have a strong impersonal interests
involving appropriate activities. It 1s 1n this
sphere that long experience is really fruitful,
and 1t 1s 1n this sphere that the wisdom born of
experience can be excised without being
oppressive.
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Homework

1. Textbook reading: Chapter Eleven;

2. Exercise Eleven.
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